
 

~ 326 ~ 

International Journal of Sanskrit Research 2024; 10(4): 326-332  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ISSN: 2394-7519 

IJSR 2024; 10(4): 326-332 

© 2024 IJSR 

www.anantaajournal.com  

Received: 12-06-2024 

Accepted: 18-07-2024 

 

डा. कनपाल कुमार: 
सहायकाचाययः , अनुवादववभागः   

रावरि यसंसृ्कतववश्वववद्यालयः , वतरुपवत:, 

आंध्रप्रदेश:, भारतम् 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 
 

 

 
 

 

 

Corresponding Author: 

डा. कनपाल कुमार: 
सहायकाचाययः , अनुवादववभागः   

रावरि यसंसृ्कतववश्वववद्यालयः , वतरुपवत:, 

आंध्रप्रदेश:, भारतम् 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

श्रीमद्रामायणम् : अनुवादााः  रूपान्तरणानन च  
 

डा. कनपाल कुमार: 
 

DOI: https://www.doi.org/10.22271/23947519.2024.v10.i4e.2696  

 

प्रस्तावना  
कवीनदंु नौवम वाल्मीवकं यस्य रामायणीकथाम्। 

चन्द्रिकावमव वचन्वन्द्रि चकोरा इव साधवः  1।। 

 
वाल्मीवकमहर्षः  मुखारववन्दात् वनः सृतस्य श्रीमद्रारामायणस्य महतं्त्व ववशे्व प्रवसद्धवमवत 

सववः  ज्ञायते। भगवतः  श्रीरामस्य चररतम् अन्द्रिन् महाकावे्य सरलया भार्या, 

सुमनोहरतया च ववणयतं वतयते। रामावदवत् ववतयतवं्य न तु रावणावदवत् इतु्यक्त्या रामः  

सवयशे्रष्ठः  आदशयः  पुरुर्ः  इवत तस्य मागयमेव सवष अनुसरिु इवत च एतस्य रामायणस्य 

मुख्यमुदे्दशं्य वतयते। अतः  एव रामायणं सवयजगद्रक्षकम् इवत वकंु् शक्यते। इदमवतररच्य 

रामायणं सवायसां ववद्यानां, कलानां ज्ञानस्य च आकरः  एव। सववः  मानव ः  एनं ग्रनं्थ पवित्वा 

स्वजीवनं साथयकं कृत्वा भगवतः  साविधं्य प्राप्तव्यम्। 

रामायणववर्ये “काव्यबीजं सनातनम्2” इतु्यन्द्रक्ः  यथाथाय प्रतीयते, यतः  सम्तककाव्यानां 

बीजं रामायणे वनवहतं वतयते। उच्यते यत् श्रीव्यासदेवावदवभः  महन्द्रभः  कवववभः  

रामायणमधीत्य व पुराणमहाभारतादीनां प्रणयनं कृतम्। न केरु् पुराणेरु् रामायणस्य 

माहातं्म्य गीतं वतयते। रामायणस्य महत्त्वकारणादेव अस्य ग्रन्थस्य सवायसु भारतीयभार्ासु 

भारतीयेतरभार्ास्ववप अनुवादाः  रूपािरणावन वा संजातावन सन्द्रि। वकयन्द्रि 

रामायणावन इते्यतत् प्रवतपावदका कथावप कावचत् शू्रयते। तदनु प्रायः  विशतवमवत संख्या 

पररगवणता वतयते3। अस्य श्रीमद्वाल्मीवकरामायणस्य शब्दानुवादः , भावानुवादः , 

अथायनुवादः , यथामूलानुवादः , सारानुवादः , संग्रहानुवादः  वववभिासु भार्ासु लभ्यते। 

गीतापे्रस गोरखपूर् द्वारा अवप बह्वीसु भारतीयभार्ासु यथामूलानुवादः  प्राप्यते येन 

रामायणं समूलं वपपिीरू्णां मागयः  सुलभः  संजातः  वतयते। 

भारतीयज्ञानपरम्परायाः  श्रीमद्वाल्मीवकरामायणस्य वनचप्प्रचम् अनयसासाधारणमहत्त्वम्। 

कालप्रवाहे संसृ्कतात् प्राकृतभार्ाः  समजायि। प्रकृवतः  यासां संसृ्कतं ताः  प्राकृतभार्ाः । 

प्राकृतभार्ाः  यदा व्यवहारभार्ाः  अभवन् तदा संसृ्कतभार्ायाः  अप्रवतपते्ः  कारणात्  

                                                           
1.म.सु.सं – 9.1.26 
2.बृ.ध.पु- 1.30.47 
3.ए.के.रा.ले -1987 
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समाजस्य आवश्यकतानुगुणं वाल्मीवकरामायणस्य 

वववभिासु भारतीयभार्ासु भारतीयेतरभार्ासु च 

अनुवादस्य परम्परा समारब्धा। अयसादृष्ट्या च पाचप्ातं्य 

जगत् प्राच्यववद्यया पररवचतं भवतु इते्यतदथयमवप 

अनुवादस्य या परम्परा आरब्धा ति रामायाणानुवादस्यावप 

महत्त्वपूणं स्थानं वतयते। एड्वड्य  सईद् महोदयस्य 

ओररयन्टावलशम् तथा तेजन्द्रस्वनी वनरञ्जनमहोदयायाः  

वसवटंग् ट्ि ान्सलेशन् इते्यतयोः  ग्रन्थयोः  अस्योले्लखः  

प्राप्यते। 

अनुवादस्य पररपे्रके्ष्य रामायणम् इवत महान् चचयणीयः  

अनुसने्धयचप् ववर्योऽन्द्र्तक। तदथयमादौ अनुवादस्य 

अवधारणा ववचारणीया भववत। अनुवादो नाम 

अनुसृत्यकथनम्, पुनः  कथनम्, उक्स्य प्रवतपादनम्, 

ज्ञातस्य प्रवतपादनम्, वववधवववहतस्य वनयमेन उपस्थापनम् 

इवत। महतः  अस्य काव्यस्य ववर्ये तावत् अनुवादः  

रूपािरणञ्च इते्यतत् पक्षद्वयमवप वववचनं्त्य भववत। 

कस्यावचप्त् भार्ायां वलन्द्रखतसामग्री अयसाया भार्या ववना 

भावपररवतयनम् अनूद्यते अनुवादप्रवियायाम्। प्रतु्यत 

रूपािरणप्रवियायां मूलमनु सावहत्यसामग्र्ाः  प्रसङे्गरु्, 

पािेरु्, आकारे पररवतयनं वियते। अनुवादप्रवियायां केवलं 

भार्ा वभद्यते वकिु रूपािरणप्रवियायां तु भार्ा, व्ूतकवन, 

प्रावणनः , वेशभूर्ा, प्रसङ्गाः  वा वभद्यिे। अनुवादे मूलाथयः , 

भावाथयः , प्रयोगव वशष्ट्यम्, श ली, ववर्यव्ुतक, 

सांसृ्कवतकव वशष्ट्यावन यथाशकं्य यथावत् संरक्ष्यिे। 

रूपािरणे तावत् लेखकानुकूलं पररवेर्ानुकूलं 

पररवतयनावन भवन्द्रि। 

अनुवादस्य वभिाः  पररभार्ाः  पररशीलयामचेप्त् रामायणस्य 

न कावन रूपािरणावन अनुवादपररधौ एव समायान्द्रि। 

अि विधा ववचारः  वियते। अनुवादस्य प्रकारेरु् 

यथामूलानुवादः , छायानुवादः , से्वच्छानुवादः  इते्यतेर्ां 

ियाणां प्रवतवबमं्ब द्रष्ट्टंु् शक्यते। यथामूलानुवादे 

मूलभार्ायां ववद्यमानावन चररिावण, प्रसङ्गाः  यथावत् 

लक्ष्यभार्ायाम् अनूद्यिे। न केवलं तावत् यवद सः  

पद्यानुवादचेप्त् यावन्द्रि पद्यावन मूलभार्ायां ववद्यिे तावन्द्रि 

एव लक्ष्यभार्ायां ववरच्यिे। अि केवलं भार्ावभिता 

इते्यतदेव व वशष्ट्यं भववत। मूलपािे वनष्ठावान् अनूवदतः  

पािः  भववत। आङ््गलभार्ायाम् इदम् आयकााँवनक् 

ररलेर्न् इतु्यच्यते। अनया दृष्ट्या गीतापे्रस गोरखपुरद्वारा 

वाल्मीवकरामायणस्य ये ये अनुवादाः  समुपलभ्यिे ति 

सवयिावप आयकााँवनक्-सम्बद्धः  ववद्यते। उदाहरणाथयम् –  

 

गौतमस्य नरशे्रष्ठ पूवयमासीत् महात्मनः । 

आश्रमो वदव्यसंकाशः  सुर ः  अवप सुपूवजतः  4।। 

 

                                                           
4.वा.रा.बा.का. श्लो.सं – 1.48.15 

आन्ध्रभार्ानुवादः  - ओ नरशे्रष्ठ, पूवं वदव्यसंकाशंतो, 

देवतलचे पूवजंपबवडन ई आश्रमं गौतमुडने महातु्मवनवद। 

अि वद्वतीयः  सम्बन्धः  भववत इणे्डन्द्रिकल् ररलेर्न् इवत। 

छायानुवादः  अस्य व पररधौ समायावत। अि मूलभार्ायाः  

लक्ष्यभार्ायाम् अनुवादावसरे मूलभार्ायाम् अववद्यमानाः  

वकिु तत्सम्बद्धाः  एव न के ववर्याः  योवजताः  भवन्द्रि। 

यथा- लोकगीतावन, काव्यात्मकपरम्पराः , यस्यां भार्ायाम् 

अनूद्यते तत्सम्बद्धस्थानीयववर्याः  इत्यावद। 

कम्बनरामायणम् एवं कृवत्वासरामायणञ्च अस्य 

उदाहरणते्वन स्वीकतंु शक्यते। यथा – रामवववाहप्रसङ्गः  

कृवत्वासरामायणे वङ्गपद्धत्य व ववणयतः  वतयते। अि 

मूलकथायां वा तथा िमे वा चररिेरु् वा भेदः  न भववत। 

केवलं तदनुकूलाः  अयसाायसाववर्याः  योवजताः  भवन्द्रि। 

इदमेव इणे्डन्द्रिकल् ररलेर्न्। 

अि तृतीयः  सम्बन्धः  भववत वसम्बावलक् ररलेर्न् इवत। 

से्वच्छानुवादः  अस्य व पररधौ समायावत। अि मूलभार्ायाः  

कथा वा चररिावण वा नामावन वा उपयुज्य पूणयतया 

नूतनववर्यम् उपस्थापवयतुम् प्रयासः  वियते। अि 

लक्ष्यभार्ायां ववद्यमानं वचिं पूणयतया वभिं भववत। अि 

मूलपािः  अनुवादचप् इते्यतयोः  महदिरं भववत। यथा 

वाल्मीवकरामायणं तथा ववमलसूरेः  ज नपािः , 

वाल्मीवकरामायणं तथा थाई भार्ायाः  रामकीवतयः  इवत। 

एतेरु् उदाहरणेरु् वसम्बावलक् ररलेर्न् प्राप्यते। 

अनुवादः  एका वव्ृतकतसंकल्पना वतयते। अि मूलस्य 

ग्रन्थस्य श्रीमद्वाल्मीवकरामायणस्य श्लोकशः  ववववधासु 

भार्ासु कृताः  अनुवादाः  तथा सवषऽवप ट्ीकाग्रन्थाः  ये च 

संसृ्कतेन तथा अयसाायसाभार्ासु सन्द्रि ते सवषऽवप 

अनुवादते्वन व अङ्गीकतंु शक्यिे। न केवलम् एतत् 

पूवोक् आयकााँवनक्-इणे्डन्द्रिकल्-वसम्बावलिम्बने्धन 

रूपािरणावन अवप अनुवादते्वन ग्रहीतंु शक्यिे। 

भारतीयसावहत्यस्य अनुवादस्य च अधे्यता ए.के.रामानुजन् 

महोदयः  ववववधभार्ासु रामायणस्य संङ््गख्यां विशतवमवत 

वनवदयशवत। रामायणस्य भारतीय-भारतीयेतभार्ासु न कावन 

संस्करणावन सन्द्रि। भारते एव मूलवाल्मीवकरामायणस्य 

न कावन रूपावण द्रष्ट्टंु् शक्यिे।  

रामायणस्य भारतीय-भारतीयेतरभार्ासु अनुवादववर्ये 

रूपािराणां ववर्ये वा ववद्यमानाः  ग्रन्थाः  ति ति ववद्वन्द्रभः  

वनवदयराः  सन्द्रि। एतेर्ां संवक्षप्तपररचयः  नामवनदषशमािं 

प्रदीयते। रामायणस्य प्रायः  सवायसु भारतीयभार्ासु 

अनुवादाः  अथवा रूपािरावण वा समुपलभ्यिे। िमेण 

तेर्ां परामशं स्वीकुमयः । 

 

निन्दीभाषायाां रामायणम् – 

 

वहन्दीभार्ायाः  अवधीभार्ा व्रजभार्ा चेवत उपभार्योः  

ववरवचतावन रामायणावन महता प्रमाणेन प्रवसन्द्रदं्ध गतावन। 

ति अवध्यां गोस्वावमतुलसीदासरवचतं रामचररतमानस 
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इवत रामभन्द्रक्परकग्रने्थरु् शे्रष्ठः  ग्रन्थः । तदनु अग्रदासस्य 

ध्यानमञ्जरी, स्वावमरामानन्दस्य हनुमान् ्ुतकवत, 

प्राणानन्दचौहानस्य रामायण महानाट्क, हृदयरामस्य 

हनुमान नाट्क, नाभादासस्य अरयाम, लालदासस्य 

भन्द्रक्युग तथा अवधववलास, मधुसूदनदासस्य रामश्वमेध, 

महाराजस्य ववश्वनाथस्य आनन्दरघुनन्दन, बनादासस्य 

उभय प्रबोधक रामायण इते्यतावन रूपािरणावन लभ्यिे। 

व्रजभार्ायां तावत् स्वावमरामानन्दस्य रामाचयन पद्धवत, 

व ष्णवमताब्ज भास्कर, रामरक्षा ्तकोि, ईश्वरदासस्य 

भरतवमलाप तथा अंगद प ज, ववषु्णदासस्य रामायणकथा, 

सूरदासस्य सूरसागर, तुलसीदासस्य ववनयपविका 

गीतावली तथा दोहावली, प्राणचंद चौहानस्य महानाट्क, 

हृदयनारायणस्य हनुमिाट् का अनुवाद, केशवदासस्य 

रामचवद्रका इते्यतावन उपलभ्यिे। आधुवनके कालेऽवप 

वहनद्यां रामायणसम्बद्धाः  ये ग्रन्थाः  ववरवचताः  ति 

पन्द्रण्डतराधेश्यामवययस्य राधेश्याम रामायणी इवत 

समू्पणयचररिात्मकं रामायणं वनतरां प्रवसदं्ध वतयते। 

 

असनमयाभाषायाां रामायणम् 

आधुवनक भारतीय भार्ासु सवयप्रथमम् असवमया 

भार्ायामेव रामायणीकथा उपलभ्यते। चतुदय शे शतके 

माधवकन्दवलद्वारा ववरवचतं सप्तकाण्डरामायणाखं्य 

रामायणवमदम्। अनिकन्दवलकवेः  पातालखण्डरामायण 

तथा जीव्ुतकवतरामायण, हररहरववप्रस्य लवकुश युद्ध, 

दुगायवरकायस्थस्य गीवतरामायण, अनि िाकुर अता 

इत्यस्य श्रीरामकीतयन, रघुनाथमहिस्य अद्भुत रामायण 

तथा कथा रामायण, श्रीराम अता इत्यस्य अध्यात्मरामायण 

इते्यतावन अवप उले्लखनीयावन। 

 
पांजाबीभाषायाां रामायणम् 

हरर जी बनाम सोढी वमहरबान इत्यस्य आवदरामायणम्, 

हृदयरामभल्ला इत्यस्य हनुमािाट्कम्, कपूरचन्दविखा 

इत्यस्य रामायण, सावहबदासस्य लवकुशकथा, 

गुलाबवसंहवनमयला इत्यस्य अध्यात्मरामायणम, 

संिोकवसंहस्य वाल्मीवकरामायण एवं ववख्यातावन 

अन्द्रििेव िमे रामचन्द्रिका, रामचररिरामायण, 

रामचिोदय, रामावतार, साररामायण, कीरतरामायण, 

अनूपरामायण, सतसईया रामायण इत्यादीयसावप 

प्रख्यातावन ववद्यिे। 

 

ओररयाभाषायाां रामायणम् 

पञ्चदशशताब्दद्यां वसदे्धश्वरदासेन वववचिरामायण तथा 

ववलङ्कारामायण ओररयाभार्ायां ववरवचतम्। 

रामकथाकारेण बलरामदासेन जगिाथमन्द्रन्दरे 

जगमोहनमण्डपे रामायणमेकं ववरवचतम्। इदं 

जगमोहनरामायणं नाम्ना प्रवसन्द्रदं्ध गतम्। इदं दान्द्रण्ड इवत 

छन्दवस ववरवचतम् अतः  अस्य दान्द्रण्डरामायण इत्यवप 

ज्ञायते। अजुयनदासस्य रामवबबा, धनञ्जयभञ्जस्य 

रघुनाथववलास, उपेिभञ्जस्य व देहीववलास, 

ववश्वनाथखुन्द्रिया इत्यस्य वववचिरामायण, विपुराररदासस्य 

रामकृष्ण केवल कल्लोल इत्यादयो ग्रन्थाः  समुपलभ्यिे। 

 

कन्नडभाषायाां रामायणम् 

किडभार्ायाम् एकादशशतकादारभ्य 

नवदशशतकपययिं प्रायः  पञ्चववंशवतग्रन्थाः  

रामायणसम्बद्धाः  ववरवचताः । एकादशे शतके नागचिेण 

ववरवचतं रामचररतपुराण एवं पम्परामायण इवत 

ववख्यातम्। इदं ज नरामायणेरु् उत्मं काव्यम् एवं 

श्रीरामपटावभरे्क, उत्ररामायण, अद्व तरामायण, 

भुवन क्यरामायण, कुमुदेनदुरामायण, अध्यात्मरामायण, 

शङ्कररामायण, वजनरामायण, शेर्रामायण इत्यादयः  

पञ्चववंशवतग्रन्थाः । ति तोरवे रामायण अवतशेते। 

तस्याधारः  मूलं वाल्मीवकरामायणम्। रचवयता च 

कुमारवाल्मीवकः  इवत। एवं किडभार्ायाः  रारिकववः  

कुवेमु्प इत्यस्य श्रीरामायणदशयनम् इवत महाकाव्यम् अवप 

ववश्वसावहते्य अयसातमं स्थानमलङ्करोवत। 

 

तनमलभाषायाां रामायणम् 

रामचररिेण सह “सीतायाः  चररतं महत्” इतु्यन्द्रक्ः  

तुलसीदासकारणात् तथा कम्बनकवेः  कारणात् साथयकतां 

गतान्द्र्तक। कम्बनस्य कावे्य सीतायाः  ववशेरं् स्थानं वतयते। 

एकादशशताब्दद्यां कम्बनेन इरामावताराम् इवत ग्रन्थः  

ववरवचतः । अयमेव कम्बरामायण इवत प्रवसद्धः । 

 

मलयालभाषायाां रामायणम् 

र्ोडशशतके एरु् त्च्छनद्वारा रवचतम् 

अध्यात्मरामायणवकवलपाट््टु् इवत प्रवसदं्ध वतयते। अि 

वकवल नाम पक्षी, पाट््टु् नाम गीतम् इवत अतः  

पवक्षमाध्यमेन गेयात्मकश ल्या ववरवचतं रामायणवमदम्। 

ततः  पचप्ात् केरलवमायरामायण, पातालरामायण इते्यतद्वयं 

केरलवमयणः  कावं्य प्राप्यते। केरलवमायरामायण ‘वाल्मीवक 

रामायण वकवलपाट््टु्’ इत्यनेन नाम्नावप प्रवसद्धम्। 

कोटारक्करा तमु्परान ववरवचतं रामनाटन इवत आटक्कथा 

(कथकवलपद) रूपेण ववरवचतमन्द्र्तक। अर्कतु् पद्मनाभ 

कुरुप कृतं रामचिववलासः  इवत संसृ्कतशब्दप्रचुरं 

मलयालमहाकावं्य वतयते। एतदवतररच्य आधुवनकग्रन्थाः  

अनेके उपलभ्यिे। 

 

तेलुगुभाषायाां रामायणम् 

रामेण तस्य दण्डकारण्यवासः  आन्ध्रदेशे एव व्यावपतः  

भद्राचलप्रदेशः  तत्पदधूवलपवविः  । तेलुगुभार्ायां 

रङ्गनाथरामायणं प्राचीनतमं मयसाते। ियोदशशताब्दद्यां 

गोनबुद्धारेवि ववरवचतम्। चतुदयशशतके ववरवचतं 

भास्कररामायणं चमू्पश ल्याववरवचतम्। अस्य ववववधावन 
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काण्डावन, ववववध ः  ववरवचतावन सन्द्रि। तन्द्रििेव काले 

लेन्द्रखकया आतुकूरर मोल्ल द्वारा चमू्पश ल्याववरवचतं 

मोल्लरामायणमवप प्रवसन्द्रदं्ध गतम्। ति व चतुदयशे शतके 

काचववभुडु, ववठ्ठलववभुडुद्वारा उत्ररामायणं तथा र्ोडशे 

शतके कंकवट्पापराजुववरवचतम् उत्ररामायणम् इते्यतौ 

ग्रन्थौ तेलुगुभार्ायां प्रधानौ। अरादशशताब्दद्यां 

कूवचमंवचवतम्मकववना ववरवचतं अच्चतेलुगुरामायणम् अवत 

प्रवसद्धम्। आधुवनके काले श्रीमद्रामायणकल्पवृक्ष इवत 

ववश्वनाथसत्यनारायणस्य ज्ञानपीिपुरस्करप्राप्ता रचना 

वतयते। अन्द्रिन् िमे एम्.एस्.रामारावस्य गीवतरामायणम् 

इवत गीवतकाव्यमवप अत्यिं लोकवप्रयं वतयते। 

 

मराठीभाषायाां रामायणम् 

मराठ्ां संसृ्कतभार्ायाः  ववदुर्ा साधुपुरुरे्ण एकनाथेन 

जनजागृतये लोकवहताय च भावाथयरामायणवमवत कावं्य 

लोकभार्या एव ववरवचतम्। अधुनावप चातुमायसे्य महारारि े 

ग्रन्थस्यास्य पारायणं वियते। कवेः  मुके्श्वरस्य 

संके्षपरामायणम् अवप प्रवसद्धम्। भारतीयानां मनसु्स 

स्वराज्यभावनां जागरवयतंु रवचतवमदं काव्यम्। 

श्रीधरस्वावमववरवचतं रामववजय इत्यवप लोकप्रवसद्धम्। 

समथयरामदासस्य शे्रष्ठः  वशयः ः  वगररधरस्वामी 

अब्दरामायण, मङ्गलरामायण, छन्दोरामायण, 

सुन्दररामायण, संकेतरामायण, करुणरामायण इते्यवं 

र्ण्ां रचनाम् अकरोत्। कववः  मोरोपिः  वववभिछन्दसु्स 

श लीरु् च अरोत्रशतं रामायणावन ववरचय्य 

मरािीसावहते्य उिततमं स्थानमवधगतवानन्द्र्तक। 

 

वङ्गभाषायाां रामायणम् 

पञ्चदशशतके कृवत्वासः  ओझा कृवत्वासरामायण 

इत्यनेन नाम्ना प्रवसद्धस्य श्रीरामपाञ्चाली इत्यपरनामकस्य 

रामायणस्य रचनां कृतवान्। इदम् उत्रभारतीयभार्ासु 

प्रथमं मयसाते। सुखमयभटाचाययस्य रामयणेर चररताबली, 

अमलेशभटाचाययस्य रामयाणकथा, कववयत्र्ाः  चिावत्याः  

चिावतीर् रामायण अवप वववशरं स्थानं भजिे। 

एतदवतररच्य ववंशवततमे शतके बहुवभः  सावहन्द्रत्यक ः  

रामायणाधाररताः  न काः  रचनाः  ववरवचताः  सन्द्रि। 

 
नेपालीभाषायाां रामायणम् 

नेपालीसावहते्य भानुभक्स्य रामायणम् आवद 

रामायणवमवत मयसाते। 

 

काश्मीरीभाषायाां रामायणम् 

काश्मीररभार्ायां रामकथाकाव्यरचनायाः  परम्परा 

नवदशशतकात् जातान्द्र्तक। रामावतारचररत, 

शङ्कररामायण, आनन्दरामावतारचररत, ववषु्ण 

प्रतापरामायण, ताराचन्दरामायण, अमररामायण 

इते्यतावन लोकवप्रयावण सन्द्रि। 

गुजराती भाषायाां रामायणम् 

गुजरातीभार्ायां रामकथायाः  मौन्द्रखकीपरम्परावप दृश्यते। 

ति आशानन्दस्य लक्ष्मणगान, माधोदासस्य रामरासौ, 

सायांजी झलूा इत्यस्य अङ्गदवववर इते्यतावन चारणी 

(वडंगल) भार्या ववरवचतावन प्राप्यिे। एतदवतररच्य 

गुजरातीभार्या ब्रह्मवजनदासस्य रामायणरास, 

हनुमिरास इते्यतौ ग्रन्थौ, लावण्यसमयस्य 

रावणमन्दोदरीसंवाद, भीमस्य प्रबोधचिोदय, मांडण 

बन्धारो इत्यस्य रामायण इते्यताः  प्रमुखाः  कृतयः  सन्द्रि। 

 

मनणपुररभाषायाां रामायणम् 

लबंगवसंहकौन्थौजम्ब इते्यतस्य रामनोङ्गगाबा इत्ययं ग्रन्थः  

उपलभ्यते। 

 

मैनिलीभाषायाां रामायणम् 

म वथलीभार्ायां महाकववः  चन्दा झा चिरामायण, 

महाकववलालदासः  रमेश्वरचररतरामायण, सीतायन, 

अम्बचररत इते्यतान् ग्रन्थान् रवचतविौ। 

 

उदद ू  भाषायाां रामायणम् 

मुगलशासकस्य अकबरस्य आदेशेन अबु्दलबदायूनी 

वाल्मीवकरामायणस्य फारसी-अनुवादं कृतवान्। कववः  

शेख साद मसीह दा्तकान-ए-राम व सीता इवत 

रामकथामवलखत्। शाहजाहानशासनकाले दारावशकोह, 

मुल्ला शेख सादुल्लाह, वगरदास च रामायणस्य 

फारसीभार्ायाम् अनुवादं कृतविः । जगिाथकुशरा 

अद्भुतरामायण इवत छन्दोबदं्ध रामायणमेकं 

रवचतवानासीत्। अरादशे शतके द्वारकाप्रसाद उफुकः  

रामायण-यक-कावपया इवत ग्रनं्थ रवचतवान्। 

 

भारतीयेतरभाषासु रामायणम् 

व वदवशकभार्ासु हंगेररयनभार्ायां वाल्मीवकरामायणस्य 

अनुवादः  1977 तमे वर्ष जोसेफ वेकेरती इत्यनेन कृतः । 

व्ुतकतः  महाकववना युगीश्वरेण नवम्ां शताब्दद्यां 

इन्डोनेवर्यायां रामायण-काकाबीन इवत काव्यात्मकः  

अनुवादः  कृतः  आसीत्। थाई भार्ायां प्रो.जया से्टट्स् द्वारा 

कृतः  अनुवादोऽवप प्रवसद्धः  वतयते। एवं समगं्र रामायणस्य 

अनुवादपरम्परामवतररच्य कस्यवचत् वववशरभागस्य 

अनुवादपरम्परा अवप अवलोकवयतंु शक्यते। यथा – 

रामायणस्य अरण्यकाण्डस्य सी.डेला कासा इत्यनया 

इट्ावलयन् भार्ायां कृतः  अनुवादः । अवप च रामेकर इवत 

कम्बोवडयाभार्ायाम्, वहक्यत् वसररराम् इवत 

मलेवर्याभार्ायां, रामवुतु इवत बमायभार्ायाम् इवत 

वववभिाः  अनुवादाः  दृश्यिे। 

 आङ््गलभार्ायां रामायणग्रन्थस्य सवयप्रथमम् 

आङ््गलानुवादः  तदानीिनकाशीस्थ संपूणायनन्द संसृ्कत 

ववश्वववद्यालयस्य आङ््गलभार्ाववदुर्ा आर्.ट्ी.एच् वग्रवफथ 
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महोदयेन 1870 तमे वर्ष कृतः  आसीत्। तस्य 

िारकवचह्नम् अद्यावप संपूणायनन्दववश्वववद्यालये दृश्यते। 

वब्रवट्शकाले आङ््गलेयानां कृते संसृ्कतभार्ायाः  महतं्त्व 

प्रदशयवयतुम् अनेन एतस्य रामायणस्य आङ््गलभार्ायाम् 

अनुवादः  अकारर । 

 

तत्त्काले तत्त्समाजे रामायणस्यानुवादस्य आवश्यकता  

ववंशवततम्ां शताब्दद्याम् अनुवादः  सामावजक-

अध्ययनरूपेण पररवचतः । अस्य सांसृ्कवतकके्षिे 

सामावजकके्षिे श वक्षकके्षिे च महान् प्रभावोऽवप अजायत। 

अनया दृष्ट्या न केवलं रावरि यं वाङ््गमयम् अवप तु व वश्वकं 

वाङ््गमयं जातवमत्यि नान्द्र्तक सने्दहः । मम मत्या ववदेशेरु् 

रावरि यसावहत्यस्य अपयायप्ततायामवप रामायणावद 

भारतीयग्रन्थानाम् अनुवादस्य आवश्यकता अनुभूता। 

रामायणं कालातीत वाङ््गमयं वतयते। न केवलं भारतस्य 

कृते अवप तु समग्रजगतः  कृते पे्ररणाप्रदः  अयं ग्रन्थः । 

रामायणस्य अनुवादस्यावश्यकतायां तत्त्कालीनसमाजस्य 

प्रबोधनमुद्बोधनम् जागरणवमते्यकं कारणमवप वनदष ष्ट्टंु् 

शक्यते। यथा संसृ्कतम् अजानतां जनानां कृते तेरु् 

स्वधमयभन्द्रक्भावं जागरवयतंु वहनद्या रामचररतमानस् 

आववबयभूव। अयसादुदाहरणं नाम महारारि े परकीयाणाम् 

आिमणेन पीवडतेरु् दुः न्द्रखतेरु् हतवीयषरु् जनेरु् वीयं 

जागरवयतंु वीररसप्रधानयुतं भावाथयरामायणम् आववबयभूव।  

वनष्कर्ष इदं वकंु् शक्यते यत् अनुवादसन्दभष वववभिानाम् 

अनुवादप्रकाराणां प्रयोगावदकम् अनुवादक ः  वियते। 

व्ुतकतः  शब्दानुवादः , अथायनुवादः , यथामूलानुवादः , 

सारानुवादः , सङ््गग्रहानुवादः , से्वच्छानुवादः , छायानुवादः  

इते्यवं प्रकारेण वववभिाः  अनुवादप्रकाराः  वतयिे। 

सन्दभायनुगुणम् आवश्यकतानुसारेण च एतेर्ाम् 

अनुवादप्रकाराणां प्रयोगः  अनुवादकानां द्वारा 

अनुवादकृवतरु् प्रयुज्यते। तेन अनूवदते ग्रने्थ 

ववर्यवणयनसन्दभष अनुवादकस्य अवभप्रायावदकं, 

वणयनावदकञ्च पािक ः  ज्ञातंु शक्यते। तद्वारा पािकाः  ये 

अनूवदतग्रन्थस्य अध्ययनं कुवयन्द्रि ते मूलग्रन्थस्थं वा्तकववकं 

ज्ञानम् अवगिुमहयन्द्रि। अतः  मूलग्रन्थस्यावगमने 

अनुवादप्रकाराः  उपयुक्ाः  भवन्द्रि। अतः  

ऐवतहावसकग्रन्थानाम् अनुवादसन्दभष मूलग्रन्थस्य, 

मूललेखकस्य च मतं सुस्परतया प्रवतपादवयतुम् एते 

अनुवादप्रकाराः  अत्यिावश्यकाः  भवन्द्रि। अयसाथा 

अनूवदतग्रन्थद्वारा अभीरज्ञानस्यापेक्षया अयसादेव ववपरीतं 

ववर्यप्रवतपादनं ति दृश्यते। उदाहरणाथयम् अधोप्रदत्मंशं 

पररशीलवयतंु शक्यते।  

वाल्मीवकरामायाणस्य केरु्वचदनुवादेरु् रूपािरणेरु् च 

कालानुसारं पररन्द्रस्थत्यनुसारं च न केवलं स्वरूपम् अवप तु 

तदिवय्ुतक ववर्यव्ुतक एव वा वभिं दृश्यते। यथा कुिवचत् 

अहल्याप्रसङे्ग पररवतयनं दृश्यते। कुिवचत् शमू्बकवधववर्ये 

पररवतयनं दृश्यते। बहुवभः  अनुवादक ः  कृतं 

क कयीचररिवचिणमवप अि उले्लखं्य भववत। तस्याः  

चररिं बहुि सकारात्मकं बुहुि च नकारात्मकं 

वणयनमन्द्र्तक। वकिु तुलसीदासकृते रामायणे, कम्बन्-

रामायणे, एकनाथकृते भावाथयरामायणे तु 

वाल्मीवकरामायणस्य एव आत्मा वतष्ठवत। ति 

यथामूलानुवादस्य बाधः  येन केन प्रकारेण न दृश्यते। 

मुघलकाले फारसीभार्ायाम् अकबरेण अबु्दल कावदर 

बदायूनीद्वारा यः  अनुवाद काररतः  सः  यथेचं्छ कृतः  

अनुवादः । प्रभुत्वम् तथा अनुवादः  इत्यनयोः  

अिः सम्बद्धपररपे्रके्ष्य वियमाणस्य अनुवादस्य इदमेकम् 

उदाहरणम्। एतादृशानुवादाः  मूलकृतेः  यथायथं यसाायं कतंु 

न पारयन्द्रि। यद्यवप इतं्थ श्रीमद्वाल्मीवकरामायणं तावत् 

प्रवाहेऽन्द्रिन् अनूवदतमाध्यमेन वा भवतु 

रूपािरणमाध्यमेन वा भवतु सम्तकलोकमनांवस आ 

बहोः  कालात् प्रभावयत् राजते भववयः वत च ववरावजयः ते 

इवत वनचप्प्रचम्। 

 

।। इनत शम् ।। 
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